
Volume 3015, I-52388 

 257 

No. 52388 
____ 

 
Spain 

 

and 
 

Serbia 

Agreement between the Kingdom of Spain and the Republic of Serbia on the exchange and 
mutual protection of classified information. Madrid, 13 March 2014 

Entry into force:  6 November 2014 by notification, in accordance with article 17  
Authentic texts:  Serbian and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Spain, 29 January 2015 
 
 
 

Espagne 
 

et 
 

Serbie 

Accord entre le Royaume d'Espagne et la République de Serbie relatif à l'échange et la 
protection réciproque des informations classifiées. Madrid, 13 mars 2014 

Entrée en vigueur :  6 novembre 2014 par notification, conformément à l'article 17  
Textes authentiques :  serbe et espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Espagne, 

29 janvier 2015 



Volume 3015, I-52388 

 258 

[ SERBIAN TEXT – TEXTE SERBE ] 

 



Volume 3015, I-52388 

 259 

 



Volume 3015, I-52388 

 260 

 



Volume 3015, I-52388 

 261 

 



Volume 3015, I-52388 

 262 

 



Volume 3015, I-52388 

 263 

 



Volume 3015, I-52388 

 264 

 



Volume 3015, I-52388 

 265 

 



Volume 3015, I-52388 

 266 

 



Volume 3015, I-52388 

 267 

 



Volume 3015, I-52388 

 268 

 



Volume 3015, I-52388 

 269 

[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 



Volume 3015, I-52388 

 270 

 



Volume 3015, I-52388 

 271 

 



Volume 3015, I-52388 

 272 

 



Volume 3015, I-52388 

 273 

 



Volume 3015, I-52388 

 274 

 



Volume 3015, I-52388 

 275 

 



Volume 3015, I-52388 

 276 

 



Volume 3015, I-52388 

 277 

 



Volume 3015, I-52388 

 278 

 



Volume 3015, I-52388 

 279 

 



Volume 3015, I-52388 

 280 

 



Volume 3015, I-52388 

 281 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC OF 
SERBIA ON THE EXCHANGE AND MUTUAL PROTECTION OF CLASSIFIED 
INFORMATION 

The Kingdom of Spain and the Republic of Serbia, hereinafter referred to as the “Parties”, 
Desirous to guarantee the protection of classified information generated or exchanged 

between the Parties, or between public or private entities under their jurisdiction,  
Have agreed as follows: 

Article 1. Purpose 

This Agreement establishes that both Parties shall adopt the measures necessary to guarantee 
the protection of classified information exchanged or generated under this Agreement, in 
accordance with their domestic laws and regulations, and observing their national interests and 
security. 

Article 2. Scope of application 

1. This Agreement sets out procedures for the protection of classified information generated 
or exchanged between the Parties, or between public or private entities under their jurisdiction. 

2. Neither Party shall invoke this Agreement to obtain classified information which the 
other Party has received from a third party. 

Article 3. Definitions 

For the purposes of this Agreement, the following definitions shall apply: 
1. “Classified contract” shall mean any contract or sub-contract, including pre-contractual 

negotiations, which contains classified information or involves access to such information; 
2. “Classified information” shall mean any information or material, for which the need has 

been identified to protect it from unauthorized disclosure and which has been designated as such 
by means of a security classification in accordance with domestic laws and regulations; 

3. “Competent authority” shall mean the authority designated by each Party as being 
responsible for the application and monitoring of this Agreement; 

4. “Contractor” shall mean any legal person endowed with the legal capacity to conclude 
contracts within the scope of the provisions of this Agreement; 

5. “Facility security clearance” shall mean the positive decision, issued by the competent 
authority, pursuant to which a facility possesses, from a security point of view, the material and 
organizational capacity to handle or store classified information, in accordance with its respective 
domestic laws and regulations; 

6. “Need-to-know” shall mean the need to access classified information for the purpose of 
performing a particular official role and to conduct a specific task; 
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7. “Originating Party” shall mean the Party in which the classified information is generated 
or which transmits it to the other Party; 

8. “Personnel security clearance” shall mean a positive decision, issued by the competent 
authority in accordance with domestic laws and regulations, by which it is concluded that a 
person may have access to classified information; 

9. “Receiving Party” shall mean the Party that receives the classified information generated 
or transmitted by the other Party; 

10. “Third party” shall mean any State or international organization that is not a party in this 
Agreement. 

Article 4. Competent authorities 

1. For the purpose of applying this Agreement, the competent authorities shall be: 
 For the Kingdom of Spain: 
 Secretary of State, 
 Director of the National Intelligence Centre, National Security Office 
 For the Republic of Serbia: 
 Office of the National Security Council and Protection of Classified Information 
2. The Parties shall inform one another, via the diplomatic channel, of any changes to their 

domestic laws and regulations with regard to the responsibilities of their competent authorities. 

Article 5. Security classifications and equivalences 

1. The Parties shall assign to all classified information which is transmitted or generated 
within the framework of this Agreement the same level of security protection foreseen for their 
own classified information of equivalent level. 

2. The level of security classification assigned to classified information may be determined, 
modified or declassified only by the originating Party, which shall communicate such decisions in 
writing and without delay to the receiving Party, in order for the appropriate measures concerning 
security to be adopted. 

3. The Parties agree that the following security classification levels are equivalent and 
correspond to the security classification levels specified in the following table: 
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Spain Translation Serbia Translation 

SECRETO Secret ДРЖАВНА 
ТАЈНА State Secret 

RESERVADO Restricted СТРОГО 
ПОВЕРЉИВО Top Secret 

CONFIDENCIAL Confidential ПОВЕРЉИВО Secret 

DIFUSIÓN 
LIMITADA 

Restricted 
Distribution ИНТЕРНО Internal 

Article 6. Provisions relating to security 

1. Access to classified information graded CONFIDENCIAL/ПОВЕРЉИВО or above shall 
be restricted to persons who have the “need-to-know” for the purpose of performing their duties, 
who have been authorized by the pertinent authorities and who hold a personnel security clearance 
of the corresponding grade. Access to classified information graded DIFUSIÓN 
LIMITADA/ИНТЕРНО shall be restricted to persons who have the “need-to-know” and who 
have been duly authorized and instructed to that end. 

2. The receiving Party shall not transmit classified information to third parties or any public 
or private persons or entities that are nationals of a third party without prior written authorization 
by the originating Party. 

3. Classified information may not be used for purposes other than those for which it was 
transmitted on the basis of agreements signed between Parties, including classified contracts.  

4. For the purpose of achieving and maintaining similar security levels, the respective 
competent authorities shall provide one another, if requested of them, information about their 
security standards, procedures and practices for protecting classified information. 

5. The competent authorities shall inform one another about the existing measures for the 
protection of the classified information transmitted or generated within the scope of this 
Agreement. 

Article 7. Security clearances 

1. Upon request, the competent authorities of the Parties, having taken into account their 
domestic laws and regulations, shall assist one another during the vetting procedures of their 
nationals living, or of their facilities located, in the territory of the other Party. 

2. The personnel security clearances and the facility security clearances issued under the 
laws and regulations of one Party shall be recognized by the other Party. The equivalence of the 
security clearances shall be adjusted to the provisions of article 5 of this Agreement. 

3. The competent authorities shall inform one another of any change concerning a personnel 
security clearance or a facility security clearance, particularly where the classification level is 
withdrawn or downgraded.  
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Article 8. Translation and reproduction 

1. Classified information graded SECRETO/ДРЖАВНА ТАЈНА may only be translated or 
reproduced with the prior written consent of the originating Party. 

2. Translations and reproductions of classified information shall be carried out in 
accordance with the following procedures: 

(a) The persons responsible for the translation or reproduction of the classified 
information must hold the appropriate personnel security clearance, where necessary; 

(b) All reproductions and translations of classified information shall carry the original 
classification marking and shall be subject to the same protection as the originals; 

(c) The number of reproductions shall be limited to that required for official purposes; 
(d) Translations shall carry a note, in the language of translation, stating that it contains 

classified information belonging to the originating Party. 

Article 9. Destruction of classified information 

1. Classified information graded CONFIDENCIAL/ПОВЕРЉИВО or below shall be 
destroyed in such a manner as to prevent its reconstruction, in accordance with the respective 
domestic laws and regulations. 

2. Classified information graded RESERVADO/СТРОГО ПОВЕРЉИВО shall be 
destroyed in such a manner as to prevent its reconstruction, in accordance with the respective 
domestic laws and regulations, and subject to the prior written consent of the originating Party. 

3. Classified information graded SECRETO/ДРЖАВНА ТАЈНА may not be destroyed. It 
must be returned to the originating Party. 

4. In the event of a crisis situation, classified information which cannot be protected or 
returned to the originating Party shall be destroyed immediately. The receiving Party shall notify 
the originating Party in writing of the destruction of the classified information. 

Article 10. Transmission between the Parties 

1. The Parties shall transmit classified information to one another through the diplomatic 
channel or through any other secure channel mutually approved by the competent authorities, in 
accordance with the respective domestic laws and regulations. 

2. Where transmission is via a courier, the latter must hold the appropriate personnel 
security clearance, know his or her responsibilities and possess a courier certificate issued by the 
competent authority of the Party that is transmitting the classified information. 

3. The Parties may transmit classified information graded DIFUSIÓN 
LIMITADA/ИНТЕРНО by electronic means in accordance with security procedures mutually 
agreed upon by the competent authorities of the Parties. 

4. The security and intelligence services of the Parties may exchange classified information 
directly within the course of their activities, in accordance with the provisions of this Agreement 
and of the applicable domestic laws and regulations. 
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Article 11. Security provisions in the area of industry  

1. Prior to providing classified information concerning a classified contract to a contractor, 
sub-contractor or possible contractor, the competent authority of the receiving Party shall inform 
the competent authority of the originating Party about the following: 

(a) Whether their facilities have the capacity to adequately protect the classified 
information and the facility security clearance to handle classified information of the 
corresponding level; 

(b) Whether their personnel hold the appropriate level of personnel security clearance to 
perform duties which require access to the classified information; 

(c) Whether all those with access to the classified information have been informed about 
the responsibilities and obligations which apply to them with regard to protecting the 
classified information in accordance with the applicable laws and regulations of the 
receiving Party.  

2. Each competent authority may request that a security inspection be carried out at a 
facility to ensure permanent compliance with security standards in accordance with domestic laws 
and regulations. 

3. Every classified contract shall contain provisions concerning the security requirements 
and classification of each of its details and elements. A copy of the security requirements of all the 
classified contracts shall be sent to the competent authority of the Party in which the work is to be 
carried out to allow suitable supervision and control of the security standards, procedures and 
practices established by the contractors for the protection of the classified information. 

4. In the event of pre-contractual negotiations being held, the corresponding competent 
authority shall inform the competent authority of the other Party about the security classification 
assigned to the classified information relating to the pre-contractual negotiations. 

Article 12. Visits 

1. Visits which imply access to classified information shall be subject to the prior 
authorization of the competent authority of the host Party. 

2. The visitors must have been adequately vetted by the competent authority of the visiting 
Party in accordance with the domestic laws and regulations. 

3. The competent authority of the visiting Party shall inform the competent authority of the 
host Party about the planned visit by means of a visit request form. 

4. The request shall include the following data as a minimum: 
(a) First name and surname of the visitor, official position, date and place of birth, 

nationality and identity card or passport number; 
(b) Name, address, telephone and fax numbers, email address and point of contact of the 

authorities, agencies or facilities to be visited; 
(c) A personnel security clearance certificate and its period of validity, if appropriate; 
(d) The aim and purpose of the visit; 
(e) The planned date and duration of the visit. In the cases of recurring visits, the total 

period covered by the visits must be stated; 
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(f) Date, signature and seal of the competent authority. 
5. Once the visit has been approved, the competent authority of the host Party shall provide 

a copy of the visit request form to the person responsible for security at the authority, facility or 
agency whose installations are to be visited. 

6. Visitors’ permits shall be valid for no more than one year.  
7. The competent authorities may agree on a list of visitors authorized to make recurring 

visits. Once the list has been approved by the respective competent authorities, the visits can be 
organized directly with the facilities in question, in accordance with the conditions stipulated.  

Article 13. Breach of security 

1. If an unauthorized disclosure, improper appropriation or loss of classified information 
occurs within the framework of this Agreement, or such a breach is suspected, the competent 
authority of the originating Party shall be informed in writing immediately. 

2. The competent authority shall immediately launch an investigation and shall adopt all 
measures deemed appropriate, in accordance with domestic laws and regulations, with the aim of 
limiting the consequences of the aforementioned breach. If requested of it, the other Party shall 
provide relevant assistance and this Party shall be informed about the result of the actions and 
measures adopted to prevent future security breaches. 

3. Where the security breach has taken place in a third party, the competent authority of the 
Party that transmitted the classified information shall adopt without delay the measures mentioned 
in paragraph 1 of this article. 

Article 14. Costs 

1. As a general rule, the application of this Agreement shall not generate any costs. 
2. Should costs be incurred, each Party shall bear its own costs arising from the application 

of this Agreement and the monitoring thereof. 

Article 15. Settlement of disputes 

Any dispute arising from the interpretation or application of the provisions of this Agreement 
shall be settled by means of consultations and negotiations between the Parties. 

Article 16. Implementation agreements 

Implementation agreements may be concluded between the competent authorities for the 
purpose of applying this Agreement. 

 
 



Volume 3015, I-52388 

 287 

Article 17. Final provisions 

1. This Agreement shall be valid for a period of indefinite duration and shall enter into force 
on the date of receipt of the last written notification by means of which the Parties inform one 
another, via the diplomatic channel, that their domestic legal requirements for its entry into force 
have been completed. 

2. This Agreement may be amended at any time, at the request of either Party, with the 
mutual written consent of both Parties. The amendments shall enter into force in accordance with 
the provisions of paragraph 1 of this article. 

3. Either Party may terminate this Agreement by means of a prior written notice to the other 
Party, sent through the diplomatic channel. In that case, this Agreement shall end six months after 
the date on which the other Party received the notice of termination. 

4. In the event of this Agreement being terminated, all classified information provided or 
generated in accordance with the Agreement shall continue to be protected under the provisions of 
the Agreement until the originating Party releases, in writing, the receiving Party of such 
obligation. 

DONE at Madrid, on 13 March 2014, in two originals in Spanish and Serbian, each text being 
equally authentic. 

For the Kingdom of Spain: 
FÉLIX SANZ ROLDÁN 

Secretary of State 
Director of the National Intelligence Centre 

For the Republic of Serbia: 
GORAN MATIC  

Director of the Office of the National Security Council 
and Protection of Classified Information 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D’ESPAGNE ET LA RÉPUBLIQUE DE SERBIE 
RELATIF À L’ÉCHANGE ET LA PROTECTION RÉCIPROQUE DES 
INFORMATIONS CLASSIFIÉES 

Le Royaume d’Espagne et la République de Serbie, ci-après dénommés les « Parties », 
Désireux de garantir la protection de l’information classifiée générée ou échangée entre les 

Parties, ou entre des entités publiques ou privées relevant de leur compétence, 
Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Objet 

Aux termes du présent Accord, les deux Parties adoptent les mesures nécessaires pour garantir 
la protection de l’information classifiée qui est échangée ou générée en vertu du présent Accord, 
conformément à leurs lois et règlements nationaux et dans le respect de leurs intérêts et sécurité 
nationaux. 

Article 2. Champ d’application  

1. Le présent Accord établit les procédures à appliquer pour la protection de l’information 
classifiée qui est générée ou échangée entre les Parties, ou entre des entités publiques ou privées 
relevant de leur compétence. 

2. Ni l’une ni l’autre des Parties ne peut invoquer le présent Accord pour obtenir une 
information classifiée que l’autre Partie a reçue d’un tiers.  

Article 3. Définitions 

Aux fins du présent Accord : 
1. L’expression « contrat classifié » désigne tout contrat ou sous-contrat, y compris les 

négociations précontractuelles, qui contient une information classifiée ou implique l’accès à 
celle-ci;  

2. L’expression « information classifiée » désigne toute information ou tout matériel qu’il a 
été jugé nécessaire de protéger contre la divulgation non autorisée et qui a été ainsi désigné au 
moyen d’une classification de sécurité, conformément aux lois et règlements nationaux; 

3. L’expression « autorité compétente » désigne l’autorité désignée par chaque Partie 
comme responsable de l’application et du suivi du présent Accord; 

4. Le terme « contractant » désigne toute personne morale ayant la capacité juridique de 
conclure des contrats en vertu des dispositions du présent Accord; 

5. L’expression « habilitation de sécurité d’établissement » désigne la détermination 
positive, émise par l’autorité compétente, selon laquelle un établissement possède, sur le plan de la 
sécurité, la capacité matérielle et organisationnelle de gérer ou de stocker des informations 
classifiées, conformément à ses lois et règlements nationaux;  
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6. L’expression « besoin d’en connaître » désigne le besoin d’accéder à une information 
classifiée pour l’exercice d’une charge officielle déterminée et pour la réalisation d’une tâche 
spécifique;  

7. L’expression « Partie d’origine » désigne la Partie dans laquelle l’information classifiée 
est générée ou qui la transmet à l’autre Partie; 

8. L’expression « habilitation personnelle de sécurité » désigne une détermination positive, 
émise par l’autorité compétente conformément aux lois et règlements nationaux, selon laquelle 
une personne peut avoir accès à une information classifiée;  

9. L’expression « Partie réceptrice » désigne la Partie qui reçoit une information classifiée 
générée ou transmise par l’autre Partie; 

10. Le terme « tiers » désigne tout État ou toute organisation internationale qui n’est pas 
Partie au présent Accord. 

Article 4. Autorités compétentes 

1. Les autorités compétentes pour l’application du présent Accord sont : 

 Pour le Royaume d’Espagne : 
 Le Secrétariat d’État, 
 Directeur du Centre national du renseignement 
 Bureau national de sécurité 

 Pour la République de Serbie : 
 Le Bureau du Conseil national de la sécurité et de la protection de l’information classifiée 
2. Les Parties s’informent mutuellement, par la voie diplomatique, de toute modification qui 

se produirait dans leurs lois et règlements nationaux en rapport avec les responsabilités de leurs 
autorités compétentes.  

Article 5. Classifications de sécurité et équivalences 

1. Les Parties accordent à toute information classifiée qui est transmise ou générée dans le 
cadre du présent Accord le même niveau de protection qu’elles accordent à leur propre 
information classifiée ayant un niveau équivalent. 

2. Le niveau de classification de sécurité accordé à l’information classifiée ne peut être 
déterminé, modifié ou déclassifié que par la Partie d’origine, laquelle communique les décisions 
correspondantes, sans délai, à la Partie réceptrice, afin que soient adoptées les mesures opportunes 
concernant la sécurité.  

3. Les Parties conviennent que les niveaux de classification de sécurité suivants sont 
équivalents et correspondent aux niveaux de classification de sécurité spécifiés dans le tableau 
ci-après : 
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Espagne Traduction Serbie Traduction 

SECRETO Secret ДРЖАВНА 
ТАЈНА Secret d’État 

RESERVADO Restreint 
СТРОГО 

ПОВЕРЈБИВО Très secret 

CONFIDENCIAL Confidentiel ПОВЕРЉИВО Secret 

DIFUSIÓN 
LIMITADA Diffusion limitée ИНТЕРНО Interne 

Article 6. Dispositions relatives à la sécurité 

1. L’accès à l’information classifiée de niveau CONFIDENCIAL/ПОВЕРЉИВО ou 
supérieur est limité aux personnes qui ont « besoin d’en connaître » pour l’exercice de leurs 
fonctions, y ont été autorisées par les autorités pertinentes et détiennent une habilitation 
personnelle de sécurité du niveau correspondant. L’accès à l’information classifiée de niveau 
DIFUSIÓN LIMITADA/ИНТЕРНО est limité aux personnes qui ont « besoin d’en connaître », y 
ont été dûment autorisées et ont reçu des instructions à cet effet. 

2. La Partie réceptrice ne transmet aucune information classifiée à de tierces parties ou à des 
personnes ou entités publiques ou privées, quelles qu’elles soient, qui sont des ressortissants d’une 
tierce partie, sans l’autorisation écrite préalable de la Partie d’origine.  

3. L’information classifiée ne peut être utilisée à des fins différentes de celles pour 
lesquelles elle a été transmise, sur la base d’accords signés entre les Parties, y compris les contrats 
classifiés. 

4. Dans le but d’atteindre et de maintenir des niveaux de sécurité similaires, les autorités 
compétentes respectives se fournissent mutuellement, si elles en reçoivent la demande, des 
informations au sujet de leurs règles de sécurité, procédures et pratiques en vue de la protection de 
l’information classifiée. 

5. Les autorités compétentes s’informent réciproquement des mesures existantes en vue de 
la protection de l’information classifiée qui est transmise ou générée en vertu du présent Accord. 

Article 7. Habilitations de sécurité 

1. Sur demande préalable, les autorités compétentes des Parties se fournissent, compte tenu 
de leurs lois et règlements nationaux, une assistance mutuelle au cours des procédures 
d’habilitation de leurs ressortissants qui résident sur le territoire de l’autre Partie ou de leurs 
établissements s’y trouvant. 

2. Les habilitations personnelles de sécurité et les habilitations de sécurité d’établissement 
délivrées conformément aux lois et règlements d’une Partie sont reconnues par l’autre Partie. 
L’équivalence des habilitations de sécurité s’ajuste aux dispositions de l’article 5 du présent 
Accord. 



Volume 3015, I-52388 

 291 

3. Les autorités compétentes s’informent mutuellement de toute modification ayant lieu en 
ce qui concerne une habilitation personnelle de sécurité ou une habilitation de sécurité 
d’établissement, particulièrement en cas de retrait ou de baisse du niveau de classification.  

Article 8. Traduction et reproduction 

1. L’information classifiée de niveau SECRETO/ДРЖАВНА ТАЈНА ne peut être traduite 
ou reproduite qu’avec le consentement écrit préalable de la Partie d’origine. 

2. Les traductions et reproductions d’information classifiée s’effectuent conformément aux 
procédures suivantes : 

a) Les personnes responsables de la traduction ou de la reproduction de l’information 
classifiée doivent disposer de l’habilitation personnelle de sécurité correspondante, 
lorsqu’elle est nécessaire; 

b) Toute reproduction et traduction de l’information classifiée porte la marque de 
classification originelle et fait l’objet de la même protection que les originaux; 

c) Le nombre des reproductions est limité à celui qui est requis à des fins officielles; 
d) Dans toute traduction doit figurer une annotation, dans la langue de traduction, 

indiquant qu’elle contient une information classifiée de la Partie d’origine. 

Article 9. Destruction d’information classifiée 

1. L’information classifiée de niveau CONFIDENCIAL/ПОВЕРЉИВО et d’un niveau 
inférieur est détruite de manière à empêcher sa reconstitution, conformément aux lois et 
règlements nationaux correspondants. 

2. L’information classifiée marquée RESERVADO/СТРОГО ПОВЕРЈБИВО est détruite 
de manière à empêcher sa reconstitution, conformément aux lois et règlements nationaux 
correspondants, avec l’approbation écrite préalable de la Partie d’origine. 

3. L’information classifiée marquée SECRETO/ДРЖАВНА ТАЈНА ne peut être détruite. 
Elle doit être rendue à la Partie d’origine. 

4. En situation de crise, l’information classifiée qu’il est impossible de protéger ou de 
rendre à la Partie d’origine est immédiatement détruite. La Partie réceptrice notifie à la Partie 
d’origine, par écrit, la destruction de l’information classifiée. 

Article 10. Transmission entre les Parties 

1. Les Parties se transmettent l’information classifiée par la voie diplomatique ou par toute 
autre voie sûre approuvée mutuellement par leurs autorités compétentes, conformément aux lois et 
règlements nationaux correspondants. 

2. Lorsque la transmission s’effectue par un messager, celui-ci doit être muni de 
l’habilitation de sécurité correspondante, connaître ses responsabilités et être en possession d’un 
certificat délivré par l’autorité compétente de la Partie qui transmet l’information classifiée.  

3. Les Parties peuvent transmettre une information classifiée de niveau DIFUSIÓN 
LIMITADA/ИНТЕРНО par des moyens électroniques, conformément aux procédures de sécurité 
approuvées d’un commun accord par les autorités compétentes des Parties. 
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4. Les services de sécurité et de renseignements des Parties peuvent échanger directement 
des informations classifiées dans le cadre de leurs activités, conformément aux dispositions du 
présent Accord et aux lois et règlements nationaux applicables.  

Article 11. Dispositions de sécurité dans le domaine industriel 

1. Avant de fournir une information classifiée relative à un contrat classifié à un contractant, 
à un sous-traitant ou à un contractant éventuel, l’autorité compétente de la Partie réceptrice 
informe l’autorité compétente de la Partie d’origine de ce qui suit : 

a) Si les établissements de ces personnes jouissent de la capacité de protéger 
adéquatement l’information classifiée et de l’habilitation de sécurité d’établissement 
permettant de gérer l’information classifiée du niveau correspondant;  

b) Si son personnel jouit du niveau d’habilitation personnelle de sécurité nécessaire pour 
exercer des fonctions qui requièrent l’accès à l’information classifiée; 

c) Si tous ceux qui ont accès à l’information classifiée ont été informés des 
responsabilités et obligations qui leur incombent en rapport avec la protection de cette 
information, conformément aux lois et règlements applicables de la Partie réceptrice. 

2. Chaque autorité compétente peut demander qu’une inspection de sécurité soit effectuée 
dans un établissement pour garantir l’observation permanente des règles de sécurité conformément 
aux lois et règlements nationaux.  

3. Tout contrat classifié doit contenir des dispositions sur les règles de sécurité et sur la 
classification de chacun de ses points particuliers et éléments. Une copie des règles de sécurité de 
tous les contrats classifiés est remise à l’autorité compétente de la Partie dans laquelle le travail est 
à réaliser, afin de permettre la supervision et le contrôle adéquats des règles, procédures et 
pratiques de sécurité établies par les contractants pour la protection de l’information classifiée.  

4. Au cas où des négociations précontractuelles sont menées, l’autorité compétente 
correspondante informe l’autorité compétente de l’autre Partie de la classification de sécurité 
accordée à l’information classifiée relative aux négociations précontractuelles. 

Article 12. Visites 

1. Les visites qui impliquent l’accès à une information classifiée sont assujetties à 
l’autorisation préalable de l’autorité compétente de la Partie hôte. 

2. Les visiteurs doivent avoir été adéquatement habilités par l’autorité compétente de la 
Partie effectuant la visite, conformément aux lois et règlements nationaux.  

3. L’autorité compétente de la Partie désirant effectuer une visite informe l’autorité 
compétente de la Partie hôte de la visite prévue en utilisant à cet effet un formulaire de demande 
de visite.  

4. La demande de visite inclut au moins les données suivantes : 
a)  Les nom et prénom du visiteur, sa fonction, la date et le lieu de sa naissance, sa 

nationalité et le numéro de son document d’identité ou de son passeport; 
b)  Le nom, l’adresse, les numéros de téléphone et de télécopieur, l’adresse de courrier 

électronique et le point de contact des autorités, organismes ou établissements à 
visiter; 
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c)  Un certificat de l’habilitation personnelle de sécurité et sa validité, le cas échéant; 
d)  L’objet et le but de la visite; 
e)  La date prévue et la durée de la visite demandée. En cas de visites récurrentes, la 

durée totale des visites est à indiquer; 
f)  La date, la signature et le sceau officiel de l’autorité compétente. 

5. Une fois la visite approuvée, l’autorité compétente de la Partie hôte fournit une copie du 
formulaire de demande de visite au responsable de la sécurité de l’autorité, de l’établissement ou 
de l’organisme dont les installations sont à visiter. 

6. La validité des autorisations de visite ne doit pas dépasser un an. 
7. Les autorités compétentes peuvent convenir d’une liste de visiteurs ayant le droit 

d’effectuer des visites récurrentes. Une fois la liste approuvée par les autorités compétentes 
respectives, les visites peuvent être organisées directement entre les établissements intéressés, 
conformément aux conditions convenues.  

Article 13. Infraction à la sécurité  

1. La divulgation non autorisée, l’appropriation indue ou la perte d’une information 
classifiée dans le cadre du présent Accord, ou une telle infraction présumée, est immédiatement 
portée par écrit à la connaissance de l’autorité compétente de la Partie d’origine.  

2. L’autorité compétente ouvre immédiatement une enquête et adopte toutes les mesures qui 
paraissent appropriées, conformément aux lois et règlements nationaux, afin de limiter les 
conséquences de l’infraction visée. L’autre Partie fournit, sur demande, l’assistance appropriée et 
est informée du résultat des actions et mesures adoptées afin d’éviter des infractions à la sécurité à 
l’avenir. 

3. Lorsque l’infraction à la sécurité se produit chez un tiers, l’autorité compétente de la 
Partie qui envoie l’information classifiée adopte sans délai les mesures visées au paragraphe 1 du 
présent article. 

Article 14. Frais  

1. En règle générale, l’application du présent Accord n’entraîne aucun frais.  
2. Au cas où des frais seraient entraînés, chacune des Parties se charge de ses propres frais 

survenus pendant l’application du présent Accord et sa supervision.  

Article 15. Règlement des différends 

Tout différend relatif à l’interprétation ou à l’application des dispositions du présent Accord 
est réglé par voie de consultations et de négociations entre les Parties. 

Article 16. Accords de mise en œuvre 

Des accords de mise en œuvre peuvent être conclus entre les autorités compétentes aux fins de 
l’application du présent Accord. 
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Article 17. Dispositions finales 

1. Le présent Accord est conclu pour une période indéterminée et entre en vigueur à la date 
de la réception de la dernière des notifications écrites par lesquelles les Parties s’informent, par la 
voie diplomatique, de l’accomplissement des conditions juridiques internes requises à cette fin.  

2. Le présent Accord peut être modifié à tout moment, à la demande de l’une ou l’autre des 
Parties, avec le consentement mutuel écrit des deux Parties. Les modifications entrent en vigueur 
conformément aux dispositions du paragraphe 1 du présent article.  

3. L’une ou l’autre des Parties peut dénoncer le présent Accord, moyennant une notification 
écrite préalable transmise à l’autre Partie par la voie diplomatique. Dans ce cas, le présent Accord 
expire six mois après la date de réception de la notification par l’autre Partie.  

4. En cas de dénonciation du présent Accord, toute information classifiée cédée ou générée 
selon ses termes continue d’être protégée conformément aux dispositions du présent Accord, tant 
que la Partie d’origine n’a pas dispensé la Partie réceptrice de cette obligation par écrit.  

FAIT à Madrid, le 13 mars 2014, en deux exemplaires originaux, en langues espagnole et 
serbe, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Royaume d’Espagne : 
FÉLIX SANZ ROLDÁN 

Secrétaire d’État 
Directeur du Centre national du renseignement 

Pour la République de Serbie : 
GORAN MATIC 

Directeur du Bureau du Conseil national de la sécurité 
et de la protection de l’information classifiée 


